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T HE  S U G Y A

We begin the daf by continuing our sugya regarding the mitzvah of shiluach haken, specifically focusing on the status of an

ox that was sentenced to stoning but has not yet had its verdict finalized. Since it is not yet forbidden to benefit from, we

discuss how one must bring it to court to fulfill the mitzvah of eradicating evil. From there, the Gemara launches into a deep

shakla v'tarya regarding consecrated birds mentioned in our Mishnah, trying to understand the exact case where shiluach

haken would not apply to them, and analyzing the mechanics of how one can consecrate a wild nest or birds that have

rebelled and fled.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 3 9 A

O BJECT IO N

לָא הוּא, טָ בַּר קְ

The ox is  subject to be ing  killed by stoning, so it is forbidden to benefit from it, and it should not be available for the mitzvah of

shiluach haken!

R E SO LU T IO N

, יהּ ינֵ ר דִּ מַ לָא גְּ לָּא דְּ  אֶ

Rather, we must say that its  verdict was  not yet finalized in court, so it is not yet forbidden to benefit from it,

EXPLANAT IO N

״. ךָ בֶּ  רְ קִּ ע מִ רַ תָּ הָ  רְ עַ ״וּבִ יהּ  בֵּ י  מֵ יּוֹ קַ ינָא וְ י דִ בֵ יהּ לְ יֵ תוֹ אֵ י לְ עֵ וּבָ

and one is  required to bring  it to court to finish the trial, and thereby fulfill throug h it the mitzvah of "and you shall

eradicate  the  evil from your midst."

QU E ST IO N

י? מֵ י דָ יכִ ין הֵ שִׁ  דָּ י מוּקְ נֵ הָ

The Gemara asks: These  consecrated birds mentioned in our Mishnah, what are  the  circumstances  in which the mitzvah of

shiluach haken does not apply?

O BJECT IO N

יַּיב?  יחַ י מִ יהּ – מִ שֵׁ  דְּ קְ אַ יתוֹ וְ בֵּ ךְ  תוֹ ן בְּ יהּ קֵ הֲוָה לֵ א דַּ ימָ לֵּ י אִ

If we  say that he  had a nest inside  his  house  and he  consecrated it, is there a kasha? Even if it were chullin, is  he  oblig ated

in shiluach haken at all?



PR O O F

ן. מָּ זוּ מְ ט לִ רָ פְּ וֹר״ –  פּ ן צִ א קַ רֵ קָּ י יִ כִּ ״

The Torah says, "If a bird's  nest happens before  you" — which excludes  a nest that is already prepared and readily available

in one's home.

R E SO LU T IO N

, יהּ שֵׁ  דְּ קְ אַ א וְ מָ לְ עָ ן בְּ זָא קֵ חֲ לָּא דַּ  אֶ

Rather, we must say that he  saw a nest in the  wild, and he  consecrated it while it was still there.

O BJECT IO N

? שׁ דוֹ י קָ וּמִ

The Gemara asks: But is  it consecrated? Can a person consecrate something that does not belong to him?

PR O O F

. וּתוֹ שׁ רְ כֹּל בִּ ף  , אַ וּתוֹ שׁ רְ יתוֹ בִּ בֵּ ה  נָא, מָ מָ חֲ ר רַ מַ ״ אָ שׁ קֹדֶ יתוֹ  בֵּ ת  שׁ אֶ דִּ י יַקְ כִּ ישׁ  ״אִ

"When a man shall sanctify his  house  to be  holy," the  Merciful One  said; just as  his  house  is  in his  possess ion, so too,

anything  that he wishes to consecrate must be in his  possess ion. Since this wild nest is not in his possession, his consecration is

completely meaningless!

R E SO LU T IO N

ינְהוּ – רִ דְּ הְ ר אַ דַ ינְהוּ, וַהֲ שִׁ  דְּ קְ אַ ים, וְ חִ רוֹ פְ אֶ ינְהוּ לְ הִ בְּ גְ אַ לָּא דְּ  אֶ

Rather, we must say that he  lifted up the  chicks  to acquire them, and then consecrated them, and then returned them to

the nest.

O BJECT IO N

ם אֵ ה הָ זְרָ ךְ חָ כָּ ר  חַ אַ ן, וְ קֵּ ן לַ ירָ זִ חְ הֶ ים וְ נִ בָּ  ת הַ ל אֶ נָא: נָטַ תְ יַּיב, דִּ  יחַ י לָא מִ ין נָמֵ לִּ חוּ וּ בְּ ילּ פִ אי אֲ הַ

. חַ לֵּ  שַׁ  לְּ טוּר מִ פָּ ן –  יהֶ לֵ עֲ

But this  case, even with chullin, he  is  also not oblig ated in shiluach haken, as  we  learned in a Mishnah: If one  took the

young  and returned them to the  nest, and afterward the  mother re turned onto them, he  is  exempt from sending  away

the mother bird, because the chicks are already acquired and considered "readily available."

R E SO LU T IO N

ה. רָ דַ , וַהֲ הּ שַׁ  דְּ קְ אַ ם, וְ אֵ הּ לְ הַ בְּ גְ אַ לָּא, דְּ  אֶ

Rather, we must say that he  lifted up the  mother bird to acquire her, and consecrated her, and then she  returned to the

nest.

O BJECT IO N

, הּ שַׁ  דְּ קְ אַ י דְּ מֵּ  קַּ וּחַ מִ ילּ שִׁ  יהּ בְּ יַּיב לֵ  יחַ א אִ רָ יקָּ עִ מֵ

The Gemara objects: But from the  outset, he  was  already oblig ated in sending  away the mother before  he  consecrated

her, and once the obligation of a mitzvah takes effect, consecrating it later cannot remove that obligation!



PR O O F

וֹת, סּ כַ לְּ טוּר מִ פָּ הּ –  טָ חָ שְׁ ךְ  כָּ ר  חַ אַ יָּה וְ  ישׁ חַ דִּ קְ ר: הִ מֵ סֵף אוֹ ן יוֹ בֶּ נָן  חָ י יוֹ בִּ יָא: רַ נְ תַ דְּ

As it was  taug ht in a Braisa: Rabbi Yochanan ben Yosef says: If one  consecrated a wild animal and afterward

slaug htered it, he  is  exempt from covering  its blood, because consecrated animals are exempt from kisuy hadam;

PR O O F

. שׁ דֵּ קְ י הֶ ידֵ יָּבֹא לִ  שֶׁ ם  דֶ י קוֹ וּ סּ כִ יֵּיב בְּ  חַ בָר נִתְ כְּ  שֶׁ וֹת,  סּ כַ יָּיב לְ  הּ – חַ שָׁ י דִּ קְ ךְ הִ כָּ ר  חַ אַ הּ וְ טָ חָ שְׁ

but if he  s laug htered it and afterward consecrated it, he  is  oblig ated to cover the blood, because  he  already became

oblig ated in covering  before  it came  into the  possess ion of Hekdesh. So too here, the obligation of shiluach haken was

already there!

STATEMENT

דוּ, רְ כוֹ וּמָ וֹבָ ירוֹת שׁ פֵּ ישׁ  דִּ קְ מַ ר: בְּ מַ ב אָ רַ

Rav said: Our Mishnah is talking about one  who consecrates  the  offspring  of his  dovecote  for the Mizbe'ach, and they

rebe lled and fled, nesting in the wild where they are no longer "readily available."

STATEMENT

יִת. בַּ  ק הַ דֶ בֶ וֹ לְ תּ לְ נְגוֹ רְ תַּ ישׁ  דִּ קְ מַ ר: בְּ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ וּ

And Shmuel said: It is talking about one  who consecrates  his  chicken for Temple  maintenance , and it rebelled and nested

in the wild.

QU E ST IO N

יִת, בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ קׇ ים לַהּ בְּ קֵ א מוֹ קָ ב, דְּ רַ כְּ ר  מַ ל לֹא אָ מוּאֵ שְׁ א  מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted, Shmuel did not say like  Rav, because  he  wants  to e stablish the Mishnah even with birds

consecrated for Temple  maintenance , to show that all Hekdesh is exempt.

QU E ST IO N

ל? מוּאֵ שְׁ  כִּ ר  מַ א לָא אָ מָ עְ אי טַ ב מַ לָּא רַ  אֶ

But Rav, what is  the  reason he  did not say like  Shmuel? Why did he limit it to holy offerings for the Mizbe'ach?

ANSWER

ת שַּׁ  דוּ י קְ שִׁ  דְ קָ ן דְּ יוָ כֵ ינְהוּ, דְּ חַ נִ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ קׇ כוֹ דְּ וֹבָ ירוֹת שׁ פֵּ ן  גוֹ כְּ  , וּחַ ילּ שִּׁ   י מִ רִ טְ פָ א קָ קָ וְ ב: דַּ ךָ רַ ר לְ מַ אָ

יהוּ, יְ נַּ י יהוּ מִ יְ תַּ  שְׁ דוּ ה קְ עָ קְ פָּ גּוּף – לָא  הַ

Rav could have  said to you: We specifically exempt them from sending  away the mother bird in a case  such as  the

offspring  of his  dovecote  which are  holy for the  Mizbe 'ach, because  s ince  they are  consecrated with inherent

holiness , the ir holiness  is  never removed from them even when they run away.

EXPLANAT IO N

ה דָ רַ מְ ן דִּ יוָ כֵּ א הוּא –  מָ לְ עָ ים בְּ מִ ת דָּ שַּׁ  דוּ קְ , דִּ חַ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ או קׇ לָ יִת, דְּ בַּ  ק הַ דֶ בֶ וֹ לְ תּ לְ נְגוֹ רְ תַּ ישׁ  דִּ קְ מַ ל בְּ אֲבָ

. וּחַ ילּ שִׁ  יבֶת בְּ יֶּ  חַ יהוּ, וְ יְ תַּ  שְׁ דוּ ה קְ עָ קַ פְּ



But in a case  of one  who consecrates  his  chicken for Temple  maintenance , which is  not holy for the  Mizbe 'ach, as  it is

mere ly monetary holiness  — once  it rebe ls , its  holiness  is  removed, and it becomes oblig ated in sending  away the

mother.

STATEMENT

״. הּ אָ לוֹ ץ וּמְ רֶ אָ ״לַה׳ הָ יב:  תִ כְ , דִּ יהּ יתֵ נָא אִ מָ חֲ רַ זָּא דְּ י גַ בֵ יהּ – בְּ יתֵ אִ יכָא דְּ כֹּל הֵ ר:  מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ וּ

And Shmuel says: Wherever it is , it is  in the  treasury of the  Merciful One , as  it is  written: "The  earth is  Hashem's , and

its  fullness ." Therefore, its monetary holiness is never lost.

STATEMENT

ה. דָ רְ יִת וּמָ בַּ  ק הַ דֶ בֶ וֹ לְ תּ לְ נְגוֹ רְ תַּ ישׁ  דִּ קְ מַ נָן בְּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ ן אָ כֵ וְ

And so Rabbi Yochanan said in the case of one  who consecrates  his  chicken for Temple  maintenance  and it rebe lled,

that it remains holy.

O BJECT IO N

! הּ תַּ  שְׁ דוּ יהּ קְ ה לַ עָ קַ פְּ ה  דָ רְ מָּ  שֶׁ ן  יוָ כֵ : וְ ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Shimon ben Lakish said to him: But once  it rebe lled, its  holiness  was  removed from it!

ANSWER

״. הּ אָ לוֹ ץ וּמְ רֶ אָ ״לַה׳ הָ יב:  תִ כְ , דִּ אּ יתַ נָא אִ מָ חֲ רַ זָּא דְּ י גַ בֵ : בְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him: It is  in the  treasury of the  Merciful One , as  it is  written: "The  earth is  Hashem's , and its

fullness ."

QU E ST IO N

. ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ דְּ ישׁ אַ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ י דְּ מִ נָן, וּרְ חָ י יוֹ בִּ רַ דְּ נָן אַ חָ י יוֹ בִּ רַ י דְּ מִ וּרְ

The Gemara raise s  a contradiction from Rabbi Yochanan to Rabbi Yochanan, and raise s  a contradiction from Rabbi

Shimon ben Lakish to Rabbi Shimon ben Lakish.

STATEMENT

דוּ – בְ נְבוּ אוֹ נֶאֶ נִגְ יִת, וְ בַּ  ק הַ דֶ בֶ נֶה זֶה לְ ר: מָ מַ יתְּ אִ דְּ

As it was  stated in a dispute elsewhere: If one says, "This  maneh is  for Temple  maintenance ," and they were  stolen or lost

—

STATEMENT

בָּר, זְ י גִ ידֵ אוּ לִ יָּבוֹ  שֶׁ ד  ן עַ יוּתָ רָ חְ אַ יָּיב בְּ  ר: חַ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yochanan says: He  is  re sponsible  for them until they come into the  hand of the  treasurer.

STATEMENT

״. הּ אָ לוֹ ץ וּמְ רֶ אָ ״לַה׳ הָ יב:  תִ כְ , דִּ יהּ יתֵ נָא אִ מָ חֲ רַ זָּא דְּ י גַ בֵ יהּ בְּ יתֵ אִ יכָא דְּ כֹּל הֵ ר:  מַ ישׁ אָ קִ ישׁ לָ רֵ וְ

And Reish Lakish says: Wherever it is , it is  in the  treasury of the  Merciful One , as  it is  written: "The  earth is

Hashem's , and its  fullness ," and therefore he is exempt from replacing it.



O BJECT IO N

נָן. חָ י יוֹ בִּ רַ דְּ נָן אַ חָ י יוֹ בִּ רַ יָא דְּ שְׁ  , קַ ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ דְּ ישׁ אַ קִ ישׁ לָ רֵ יָא דְּ שְׁ  קַ

This is a kasha from Reish Lakish to Reish Lakish, and a kasha from Rabbi Yochanan to Rabbi Yochanan!

R E SO LU T IO N

יהּ עֵ מְ שַׁ  ר דְּ בָתַ א לְ , הָ יהּ בֵּ  נָן רַ חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ מֵ עֵ מְ שַׁ  י דְּ מֵּ  קַּ א מִ יָא, הָ שְׁ  ישׁ לָא קַ קִ ישׁ לָ רֵ דְּ ישׁ אַ קִ ישׁ לָ רֵ דְּ

. יהּ בֵּ  נָן רַ חָ י יוֹ בִּ רַ מֵ

The Gemara answers: The contradiction from Reish Lakish to Reish Lakish is  not a kasha; this  statement, that the holiness is

removed, was before  he  heard the teaching from Rabbi Yochanan his  rebbe , and that statement, that it is in the treasury of

the Merciful One, was after he  heard it from Rabbi Yochanan his  rebbe .

O BJECT IO N

יָא! שְׁ  נָן קַ חָ י יוֹ בִּ רַ דְּ נָן אַ חָ י יוֹ בִּ רַ לָּא דְּ  אֶ

But the contradiction from Rabbi Yochanan to Rabbi Yochanan is  still a kasha!

R E SO LU T IO N

״. י זוֹ ״הֲרֵ ר  מַ אָ א דְּ י״, הָ לַ ״עָ ר  מַ אָ א דְּ יָא, הָ שְׁ  י לָא קַ נָן נָמֵ חָ י יוֹ בִּ רַ דְּ נָן אַ חָ י יוֹ בִּ רַ דְּ

The Gemara answers: The contradiction from Rabbi Yochanan to Rabbi Yochanan is  also not a kasha; this  case where he is

responsible is where  he  said, "It is  upon me" as an obligation, and that case where he is exempt is where  he  said, "This  is"

consecrated.

QU E ST IO N

יֵּיב?  חַ י״, לָא מְ לַ ״עָ ר  מַ אָ ל גַּב דְּ ף עַ , אַ ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ל דְּ לָ כְּ  מִ

The Gemara asks: By implication, does this mean that according  to Rabbi Shimon ben Lakish, even thoug h he  said "It is

upon me," he  is  not oblig ated to replace it?

O BJECT IO N

בָה? דָ יא נְ יזוֹ הִ אֵ ר וְ יזֶהוּ נֶדֶ יָא: אֵ נְ תַ הָ וְ

But was  it not taug ht in a Braisa: What is  a vow (neder) and what is  a donation (nedavah)?

PR O O F

לָה״. י זוֹ עוֹ ״הֲרֵ ר  מֵ אוֹ בָה – הָ דָ לָה״, נְ י עוֹ לַ י עָ ״הֲרֵ ר  מֵ אוֹ ר – הָ נֶדֶ

A neder is  one  who says , "Behold, upon me  is  an olah-offering "; a nedavah is  one  who says , "Behold, this  is  an olah-

offering ."

PR O O F

נְבָה אוֹ ה אוֹ נִגְ תָ בָה – מֵ דָ ; נְ הּ יוּתָ רָ חְ אַ יָּיב בְּ  ה, חַ דָ בְ אָ שֶׁ נְבָה אוֹ  ה אוֹ נִגְ תָ ר – מֵ בָה? נֶדֶ דָ נְ ר לִ ין נֶדֶ בֵּ ה  וּמָ

. הּ יוּתָ רָ חְ אַ יָּיב בְּ  ינוֹ חַ ה, אֵ דָ בְ אָ שֶׁ



And what is  the  difference  between a neder and a nedavah? A neder — if it died or was  stolen or was  lost, he  is

re sponsible  for it; a nedavah — if it died or was  stolen or was  lost, he  is  not re sponsible  for it. This shows that saying

"upon me" always creates personal liability!

ANSWER

בָה, רָ קְ ר הַ סַּ חוּ מְ , דִּ חַ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ י קׇ לֵּ י י מִ נֵ : הָ ישׁ קִ ישׁ לָ ךְ רֵ ר לָ מַ אָ

Reish Lakish could have  said to you: This  applie s  only to holy offering s  for the  Mizbe 'ach, which are  lacking  offering

on the Altar to achieve their purpose,

EXPLANAT IO N

יֵּיב.  חַ י״ – לָא מְ לַ ״עָ ר  מַ אָ ל גַּב דְּ ף עַ בָה – אַ רָ קְ ר הַ סַּ חוּ או מְ לָ יִת, דְּ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ ל קׇ אֲבָ

but holy objects  for Temple  maintenance , which are  not lacking  offering  — even thoug h he  said "upon me" — he  is

not oblig ated to replace them, because they are already in Hashem's treasury wherever they are.

O BJECT IO N

ן; יוּתָ רָ חְ אַ יָּיב בְּ  ינוֹ חַ יִת – אֵ בַּ  ל הַ וֹר, נָפַ שּׁ  ת הַ ן״ – מֵ בָּ  רְ יִת זֶה קׇ בַּ ״ לָה״,  וֹר זֶה עוֹ ״שׁ ר  מֵ אוֹ נַן: הָ תְ הָ וְ

The Gemara objects: But did we  not learn in a Mishnah: One  who says , "This  ox is  an olah," or "This  house  is  a korban"

— if the  ox died or the  house  fe ll, he  is  not re sponsible  for them;

PR O O F

לֵּם.  שַׁ  יָּיב לְ  יִת – חַ בַּ  ל הַ נָפַ וֹר וְ שּׁ  ת הַ ן״ – מֵ בָּ  רְ י קׇ לַ יִת זֶה עָ בַּ ״ לָה״,  י עוֹ לַ וֹר זֶה עָ ״שׁ

but if he said, "This  ox is  upon me  as  an olah," or "This  house  is  upon me  as  a korban" — if the  ox died or the  house  fe ll,

he  is  oblig ated to pay. A house is for Temple maintenance, yet he is liable if he said "upon me"!

R E SO LU T IO N

נְהוּ, יתַ לֵ לֵּם, דְּ  שַׁ  יָּיב לְ  יִת, חַ בַּ  ל הַ נָפַ וֹר וְ שּׁ  ת הַ מֵ יכָא דְּ י הֵ לֵּ י י מִ נֵ הָ

The Gemara answers: This  applie s  only where  the  ox died or the  house  fe ll, in which case he  is  oblig ated to pay because

they no long er exist in the world,

EXPLANAT IO N

״. הּ אָ לוֹ ץ וּמְ רֶ אָ ״לַה׳ הָ יב  תִ כְ , דִּ יהּ יתֵ נָא אִ מָ חֲ רַ זָּא דְּ י גַ בֵ יהּ בְּ יתֵ אִ יכָא דְּ כֹּל הֵ נְהוּ,  יתַ אִ יכָא דְּ ל הֵ אֲבָ

but where  they still exist somewhere, wherever they are , they are  in the  treasury of the  Merciful One , as  it is  written:

"The  earth is  Hashem's , and its  fullness ."

STATEMENT

יַּיב.  יחַ י״ – לָא מִ לַ ״עָ ר  מַ אָ ל גַּב דְּ ף עַ ין, אַ כִ עֲרָ בַּ ים  דִ כֹּל מוֹ  נוּנָא: הַ מְ ב הַ ר רַ מַ אָ

Rav Hamnuna said: Everyone  ag rees  reg arding  valuations  (Arachin), that even thoug h he  said "upon me," he  is  not

oblig ated to replace the money if it was lost before reaching the gizbar.

EXPLANAT IO N

י״. לַ ״עָ לָא  יהּ בְּ ר לֵ מַ יתְּ לָא מִ א? דְּ מָ עְ אי טַ מַ



What is  the  reason? Because  it cannot be  said by him without using the word "upon me." It is just the standard formula of

the vow.

EXPLANAT IO N

אן? מַּ  י״ – אַ נִ לוֹ פְּ ךְ  רֶ ״עֵ א  ימָ אן? לֵ מַּ  י״ – אַ כִּ  רְ ״עֶ א  ימָ א? לֵ ימָ י לֵ יכִ הֵ

How should he  say it? Should he  say, "My valuation" — upon whom? Should he  say, "The  valuation of Ploni" — upon

whom? He must say "upon me."

O BJECT IO N

י״! נִ לוֹ פְּ ךְ  רֶ עֵ י בְּ ינִ ״הֲרֵ י״,  כִּ  רְ עֶ י בְּ ינִ ״הֲרֵ א  ימָ בָא: לֵ יף לַהּ רָ קֵ תְ מַ

Rava challeng ed this : Let him say, "Behold, I am in my valuation," or "Behold, I am in the  valuation of Ploni" without

saying "upon me"!

PR O O F

י פִ ר? לְ מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  שׁ לַה׳״ – מָ קֹדֶ הוּא  יּוֹם הַ בַּ ךָ  כְּ  רְ עֶ ת הָ ן אֶ נָתַ ״וְ ר:  מֵ ן אוֹ י נָתָ בִּ יָא רַ נְ תַּ ד,  עוֹ וְ

ין יבִ יָּ  ינָן חַ ה – אֵ דָ בְ אָ שֶׁ נְבוּ אוֹ  ין, נִגְ לִּ חוּ בַּ  שֶׁ עוֹת  ל מָ ין עַ לִ לְּ חַ תְ מִּ שֶׁ רוֹת  שְׂ עַ וֹת וּמַ שׁ דֵּ קְ הֶ ינוּ בְּ צִ מָּ  שֶׁ

ן, יוּתָ רָ חְ אַ בְּ

And furthermore , it was  taug ht in a Braisa: Rabbi Natan says: "And he  shall g ive  your valuation on that day as  holy to

Hashem" — what is  this  teaching  us? Since  we  find with consecrated items and tithes  that they can be  redeemed for

non-sacred coins, and if they were  stolen or lost, one  is  not re sponsible  for them,

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 3 9 B

O BJECT IO N

ן? כֵּ ף זֶה  ל אַ יָכוֹ

One mig ht have thought that even this  valuation is so ,  that if the money is lost or stolen, the owner is not responsible?

R EFU TAT IO N

בָּר. זְ י גִ ידֵ בֹאוּ לִ יָּ  שֶׁ ד  ין עַ לִּ ׳״ – חוּ גוֹ ךָ וְ כְּ  רְ עֶ ת הָ ן אֶ נָתַ ״וְ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore the  verse  teaches: "And he  shall g ive  your valuation on that day," which indicates that the valuation money

remains non-sacred until they come into the  hand of the  Temple treasurer,  and the owner bears responsibility for it until then.

This contradicts Rav Hamnuna's ruling.

R E SO LU T IO N

ר: מַ יתְּ י אִ כִ ר, הָ מַ יתְּ י אִ לָּא, אִ  אֶ

Rather, if Rav Hamnuna's statement was stated, this  is  how it was  stated:

STATEMENT

יַּיב,  יחַ י״ – מִ לַ ״עָ ר  מַ לָא אָ ל גַּב דְּ ף עַ אַ ין, דְּ כִ עֲרָ בַּ ים  דִ כֹּל מוֹ  נוּנָא: הַ מְ ב הַ ר רַ מַ אָ



Rav Hamnuna says: Everyone  concedes  with reg ard to valuations, that even thoug h he  did not say "It is incumbent upon

me," he  is  still financially liable  if the money is lost,

EXPLANAT IO N

בָּר. זְ י גִ ידֵ בֹאוּ לִ יָּ  שֶׁ ד  ךָ עַ דְ יָ ן בְּ ין הֵ לִּ ״, חוּ ךָ כְּ  רְ עֶ ת הָ ן אֶ נָתַ ״וְ יב  תִ כְ דִּ

as  it is  written: "And he  shall g ive  your valuation," which teaches that they are  non-sacred in your hand until they come

into the  hand of the  treasurer.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ י וְ וּ סּ כִ ר בְּ מֶ חוֹ

We learned in the Mishnah: There are more  string ent elements in the  covering  of the blood than in the sending away of the

mother bird, etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ר? מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  ״ – מָ יךָ נֶ פָ וֹר לְ פּ ן צִ א קַ רֵ קָּ י יִ כִּ ״ נַן,  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The verse states, "If a bird's  nest happens before  you on the way..." What is this verse

coming  to teach us with all these details?

EXPLANAT IO N

צָא מְ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ עוֹת  בָ ים וּגְ רִ הָ זוֹר בְּ ל יַחְ ״, יָכוֹ ךְ ח לָ קַּ ים תִּ נִ בָּ  ת הַ אֶ ם וְ אֵ ת הָ לַּח אֶ  שַׁ  חַ תְּ לֵּ  שַׁ ״ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ י  פִ לְ

ן? קֵ

Since  it is  stated: "You shall sure ly send away the  mother, and the  young  you may take  for yourse lf," one mig ht have

thought that a person must actively g o around in the  mountains  and hills  in order that he  may find a nest to perform this

mitzvah?

EXPLANAT IO N

. יךָ נֶ פָ ע לְ אוֹרָ מְ א״ – בִּ רֵ קָּ י יִ כִּ ״ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore the  verse  teaches: "If a bird's nest happens" — meaning only when it comes by chance  before  you.

EXPLANAT IO N

קוֹם, ל מָ כׇּ  ן[ מִ ן״ – ]קֵ ״קַ

The word "nest" implies a nest of any sort,  even with only one chick or egg.

EXPLANAT IO N

ה, אָ מֵ לֹא טְ ה וְ הוֹרָ וֹר״ – טְ פּ ״צִ



The word "bird" refers only to a kosher bird, and not a non-kosher bird.

EXPLANAT IO N

יד, יָּחִ  וּת הַ שׁ רְ ״ – בִּ יךָ נֶ פָ ״לְ

The term "before  you" includes a nest found in private  property,  such as an unguarded field.

EXPLANAT IO N

ים, בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ך״ – בִּ רֶ דֶּ בַּ ״

The term "on the  way" includes a nest found in public property.

EXPLANAT IO N

ץ״, ל עֵ כׇ ״בְּ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ן?  יִ נַּ  נוֹת מִ ילָ אִ בָּ

From where  do we derive that the mitzvah applies in trees? The  verse  teaches: "In any tree ."

EXPLANAT IO N

ץ״. רֶ אָ ל הָ ״אוֹ עַ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ן?  יִ נַּ  רוֹת מִ עָ ין וּמְ יחִ שִׁ בוֹרוֹת  בְּ

From where  do we derive that it applies in pits , ditches , and caves? The  verse  teaches: "Or on the  g round."

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ ״ לְ ךְ רֶ דֶּ בַּ יךָ  נֶ פָ ״לְ בָר,  ל דָּ כׇּ וֹת  בּ רַ נוּ לְ פֵ וֹ סּ שֶׁ ר  חַ אַ י מֵ כִ וְ

And since , in the  end, we  will include  everything  from the words "in any tree or on the ground," why do I need the words

"before  you on the  way"?

ANSWER

. ךָ דֶ יָ וֹ בְּ נּ ין קִ אֵ שֶׁ כֹּל  ף  , אַ ךָ דֶ יָ וֹ בְּ נּ אין קִ אֵ שֶׁ ךְ  רֶ ה דֶּ : מָ ךְ ר לָ מַ לוֹ

It is to say to you: Just as  a way is a place where  its  nest is  not in your possess ion and is not readily available, so too, any

nest is included only where  its  nest is  not in your possess ion.

IN FER ENCE

ס – דֵּ פַּרְ  בַּ נוּ  נְּ קִּ שֶׁ ין  לִ נְגוֹ רְ תַ ין וְ וָוזִ אֲ ירוֹת, וַ בִ ין וּבְ יחִ פִ טְ נוּ בִּ נְּ קִּ שֶׁ יָּיה   לִ י עֲ נֵ יוֹ ךְ וְ וֹבָ י שׁ נֵ רוּ: יוֹ מְ אן אָ כָּ  מִ

, וּחַ ילּ שִׁ  יָּיב בְּ  חַ

From here  the Sages stated: Pig eons of a dovecote  and pig eons of an attic that nested in wall niches  or in towers , and

g eese  and chickens that nested in an orchard — one  is  oblig ated in sending  away the mother bird, because they are not in

one's possession.

IN FER ENCE

. וּחַ ילּ שִּׁ   טוּר מִ פָּ יָּאוֹת –   סִ דָּ רְ י הַ נֵ ן יוֹ כֵ יִת, וְ בַּ  ךְ הַ תוֹ נוּ בְּ נְּ ל קִ אֲבָ

But if they nested inside  the  house , and likewise  Herodian pig eons, one  is  exempt from sending  away the mother bird,

because they are already in one's possession.

STATEMENT



. ךָ דְ יָ וֹ בְּ נּ ין קִ אֵ שֶׁ כֹּל  ף  , אַ ךָ דְ יָ וֹ בְּ נּ ין קִ אֵ שֶׁ ך״ –  רֶ ״דֶּ ה  ר: מָ ר מָ מַ אָ

The Master said above: Just as  "a way" is a place where  its  nest is  not in your possess ion, so too, any nest is included only

where  its  nest is  not in your possess ion.

QU E ST IO N

ן. מָּ זוּ מְ ט לִ רָ פְּ א״  רֵ קָּ י יִ כִּ ״ א,  קָ א״ נָפְ רֵ קָּ י יִ כִּ ״ י? מִ ה לִ מָ א לְ הָ

Why do I need this  derivation? It is  derived from "If a bird's nest happens," as "If a bird's nest happens" excludes  that

which is  already readily available  in your possession!

QU E ST IO N

י? ה לִּ מָ ״ לְ יךָ נֶ פָ ״לְ ד,  עוֹ וְ

And furthermore , why do I need the term "before  you"?

ANSWER

דוּ, רְ יךָ וּמָ נֶ פָ יוּ לְ הָ שֶׁ י  יֵ תוֹ אֵ ״, לְ יךָ נֶ פָ ״לְ לָּא   אֶ

Rather, "before  you" is necessary to include  birds that were  before  you in your possession and rebe lled and fled, and nested

elsewhere.

ANSWER

כֹּה ״ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , וּחַ ילּ שִׁ  יָּיב בְּ  יָּם חַ  בַּ ן  צָא קֵ ב: מָ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ב, דְּ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ רַ דְ כִּ ״ –  ךְ רֶ דֶּ בַּ ״

׳״. גוֹ ךְ וְ רֶ יָּם דָּ  בַּ ן  נּוֹתֵ ר ה׳ הַ מַ אָ

And the term "on the  way" is needed like  that which Rav Yehuda said in the  name  of Rav, as  Rav Yehuda said in the  name

of Rav: If one  found a nest in the  sea, he  is  oblig ated in sending  away the mother, as  it is  stated: "So says  Hashem, Who

makes  a way in the  sea, e tc."

QU E ST IO N

ן? קֵּ וּחַ הַ ילּ שִׁ  יַּיב בְּ  יחַ מִ י דְּ י נָמֵ כִ ם״, הָ יִ מַ שָּׁ   בַּ ר  שֶׁ ךְ נֶ רֶ ״דֶּ יב  תִ כְ יִם, דִּ מַ שָּׁ   בַּ ן  צָא קֵ ה, מָ תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

If that is  so, then if one  found a nest in the  sky, about which it is  written: "The  way of an eag le  in the  sky," should he

also be  oblig ated in sending  away the  nest?

ANSWER

י. רִ יקְּ א לָא אִ מָ תָ ״ סְ ךְ רֶ ״דֶּ י,  רִ יקְּ ר״ אִ שֶׁ ךְ נֶ רֶ ״דֶּ

The Gemara answers: The sky is  called "the  way of an eag le ," but it is  not called "a way" without qualification,  whereas the

sea is called simply "a way."

QU E ST IO N

הוּ? ם מַ דָ ל אָ שֶׁ וֹ  רֹאשׁ ן בְּ צָא קֵ נָה: מָ תְ ב מַ רַ י לְ וּנָאֵ פּ פַּ יהּ  י לֵ רִ מְ אָ

The residents  of Pappunya said to Rav Mattana: If one  found a nest on the  head of a person, what is  the halakha? Is he

obligated in sending away the mother?

ANSWER



״. וֹ ל רֹאשׁ ה עַ מָ דָ אֲ ״וַ הוּ[:  ר ]לְ מַ אֲ

He said to them: It is written, "And earth upon his  head," which shows that a person's head is considered like the ground, so he

is obligated.

QU E ST IO N

ר״. שָׂ בָּ גַּם הוּא  שַׁ  ״בְּ ן?  יִ נַּ  ה מִ וֹרָ תּ ן הַ ה מִ שֶׁ מֹ

They also asked: Where is Moshe  alluded to in the  Torah before his birth? He replied: From the verse, "For that he  also is

flesh," where the gematria of "beshaggam" is equal to "Moshe," and the verse concludes, "his days shall be one hundred and

twenty years."

QU E ST IO N

ץ״. עֵ ן הָ מִ ״הֲ ן?  יִ נַּ  ה מִ וֹרָ תּ ן הַ ן מִ מָ הָ

They asked: Where is Haman alluded to in the  Torah? He replied: From the verse, "Is  it from the  tree  of which I commanded

you not to eat?" which is spelled "Hamin."

QU E ST IO N

יר״. תִּ סְ ר אַ תֵּ  סְ י הַ נֹכִ אָ ״וְ ן?  יִ נַּ  ה מִ וֹרָ תּ ן הַ ר מִ תֵּ  סְ אֶ

They asked: Where is Esther alluded to in the  Torah? He replied: From the verse, "And I will sure ly hide  My face."

QU E ST IO N

יָא״. כְ א דַּ ירָ ״מֵ ינַן:  מִ גְּ רְ תַ רוֹר״, וּמְ ר דְּ ״מׇ יב:  תִ כְ ן? דִּ יִ נַּ  ה מִ וֹרָ תּ ן הַ י מִ כַ דֳּ רְ מׇ

They asked: Where is Mordechai alluded to in the  Torah? As it is  written regarding the incense: "Pure  myrrh," and we

translate  this into Aramaic as "Mira Dachya," which sounds like Mordechai.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ן וְ מָּ זוּ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ יזֶהוּ  אֵ וְ

The Mishnah states: And which is  a nest that is  not readily available , e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

יָּאוֹת״.  סִ דָּ רְ ״הַ י  נֵ תָּ ד  חַ יָּאוֹת״, וְ  סִ רָ דְּ ״הַ י  נֵ תָּ ד  ן – חַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יָּיא וְ  י חִ בִּ רַ

Rabbi Chiyya and Rabbi Shimon differed: one  taug ht "Hadrasian" pigeons, and one  taug ht "Herodian" pigeons.

EXPLANAT IO N

ן. מָ קוֹ ם מְ שֵׁ ל  יָּאוֹת״ – עַ  סִ רָ דְּ ״הַ י  נֵ תָ אן דְּ דוֹס, וּמַ ם הוֹרְ שֵׁ ל  יָּאוֹת״ – עַ  סִ דָּ רְ ״הַ י  נֵ תָ אן דְּ מַ



The one  who taug ht "Herodian" did so after King  Herod who bred them, and the  one  who taug ht "Hadrasian" did so

after the ir place  of origin.

STATEMENT

ילָא, י מִ תֵ פְ י בִּ רֵ ר דָּ סַ יתְּ שִׁ ן  ימָ יְ קָ י[, וְ ין ]לִ יָ זְ י חַ ידִ דִ נָא: לְ כָּהֲ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Kahana said: I myse lf saw them, and they stood in s ixteen rows, spanning  a mil in length,

STATEMENT

י״, ירִ י, קִ ירִ ״קִ ן[  רָ מְ אָ א( ]וְ רָ )וַהֲוָה קָ

and they were  saying , "My master, my master!"

STATEMENT

ר[, ימַ מֵ ה לְ עָ דְ לָא הֲוָות יָ א דְּ דָ י( ]הֲוָות חֲ ירִ י קִ ירִ י קִ רֵ לָא הֲוָה קָ יהוּ דְּ יְ נַּ י ד מִ )הֲוָה חַ

There  was  one  of them that did not know how to say this,

STATEMENT

. טוּהָ חְ שַׁ  יוּהָ וְ תְ י״, אַ ירִ כִּ י  ירִ ״קִ י  רִ מַ א, אֱ מָ ה: סוֹ רָ מַ י״, אֲ ירִ י, קִ ירִ ״קִ י  רִ מַ א, אֱ מָ : סוֹ הּ תַּ  ה לַהּ חֲבֶרְ רָ מַ אֲ

so its  companion said to it: "Blind one , say 'My master, my master!'" It replied: "Blind one , say 'My master, s lave !'"

because Herod was a slave who rebelled. They broug ht it and s laug htered it for treason.

STATEMENT

ין. ילִּ ינָא: מִ נִ י[ חֲ בִּ י ]רַ ר לִ מַ י: אֲ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: Rabbi Chanina said to me: These were mere words ,  meaning they spoke through sorcery.

EXPLANAT IO N

ין. ילִּ מִ א: בְּ ימָ לָּא אֵ  ? אֶ ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ ין סָ ילִּ מִ

The Gemara asks: Can it enter your mind that they were actual words  spoken by birds? Rather, say: They spoke by means of

sorcery.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. חַ לֵּ  שַׁ  לְּ טוּר מִ פָּ א  מֵ עוֹף טָ

The Mishnah states: A non-kosher bird is  exempt from sending  away.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N



י? לֵּ י י מִ נֵ נָהָ מְ

The Gemara asks: From where  do we  know these  words?

ANSWER

א. מֵ ין טָ בֵּ הוֹר  ין טָ בֵּ ן  ע לַ מַ שְׁ  ״, עוֹף מַ יךָ נֶ פָ וֹר לְ פּ ן צִ א קֵ רֵ קָּ י יִ כִּ ״ א  רָ ר קְ מַ אָ ק: דְּ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yitzchak said: As the  verse  state s , "If a bird's  nest happens before  you." The word "nest" implie s  to us  any bird,

whether kosher or non-kosher.

EXPLANAT IO N

וֹר״. פּ ״צִ י  רִ יקְּ אִ ן דְּ חַ כְּ  שְׁ  א לָא אַ מֵ וֹר״, טָ פּ ״צִ י  רִ יקְּ אִ ן דְּ חַ כְּ  שְׁ  הוֹר אַ וֹר״ – טָ פּ ״צִ

But the word "bird" limits it: we find a kosher bird that is  called "bird," but we  do not find a non-kosher bird that is  called

"bird."

QU E ST IO N

ים? בִ נָף״ – חֲגָ כָּ ״ א,  מֵ ין טָ בֵּ הוֹר  ין טָ בֵּ וֹר״ –  פּ ״צִ או  אי לָ נָף״, מַ כָּ וֹר  פּ ל צִ כׇּ ית  נִ בְ תַּ ״ ע:  מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a challenge: The verse says, "The  likeness  of any wing ed bird." What, is  "bird" not referring to both

kosher and non-kosher, and "wing ed" refers to locusts?

ANSWER

ים. בִ חֲגָ א וַ מֵ נָף״ – טָ כָּ ״ הוֹר,  וֹר״ – טָ פּ ״צִ לָא, 

The Gemara answers: No, "bird" refers only to kosher birds, and "wing ed" refers to non-kosher birds and locusts .

QU E ST IO N

נָף״ – ״כָ א, וְ מֵ ין טָ בֵּ הוֹר  ין טָ בֵּ וֹר״ –  פּ ״צִ או  אי לָ נָף״, מַ כָּ וֹר  פּ צִ שׂ וְ מֶ ה רֶ מָ הֵ ל בְּ כׇ יָּה וְ  חַ ״הַ ע:  מַ שְׁ א  תָּ

ים? בִ חֲגָ

Come and hear another challenge: The verse says, "Beasts  and all cattle , creeping  thing s  and wing ed birds." What, is

"bird" not referring to both kosher and non-kosher, and "wing ed" refers to locusts?

ANSWER

ים. בִ חֲגָ א וַ מֵ נָף״ – טָ כָּ ״ הוֹר,  וֹר״ – טָ פּ ״צִ לָא, 

The Gemara answers: No, "bird" refers only to kosher birds, and "wing ed" refers to non-kosher birds and locusts .

QU E ST IO N

ינַן? שִׁ  קְ מַ דְ כִּ או  אי לָ נָף״, מַ כָּ ל  כׇּ וֹר  פּ ל צִ כׇּ ״ ע:  מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear: "Every bird, every wing ." What, is  it not as  we  challeng ed,  that "bird" includes non-kosher?

ANSWER

ינַן. נֵּ  שַׁ  מְ דִ כְּ לָא, 

The Gemara answers: No, it is  as  we  answered,  that "bird" refers only to kosher.



QU E ST IO N

ינַן? שִׁ  קְ אַ דְ כִּ או  אי לָ נָף״, מַ כָּ ל  כׇּ וֹר  פּ צִ מֹר לְ ם אֱ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ ״וְ ע:  מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear: "And you, son of man, say to the  bird of every wing ." What, is  it not as  we  challeng ed?

ANSWER

ע: מַ שְׁ א  תָּ ינַן.  נֵּ  שַׁ  דְ כִּ לָא, 

The Gemara answers: No, it is  as  we  answered. Come and hear another challenge:

S U M M A RY

The Gemara works through several potential cases of consecrated birds, rejecting the idea that one consecrated a nest in his

house (which is already "readily available" and exempt) or a wild nest (which is not in his possession to consecrate). After

rejecting cases where the owner acquired the chicks or the mother first, the Gemara brings down the classic machlokes

between Rav and Shmuel: Rav holds the Mishnah refers to the offspring of a dovecote consecrated for the Mizbe'ach that

rebelled, while Shmuel holds it refers to a chicken consecrated for Temple maintenance that rebelled. This leads into a major

discussion between Rabbi Yochanan and Reish Lakish regarding whether monetary holiness is lost when an animal rebels, and

whether consecrated money that is lost must be replaced, depending on whether it was pledged as a neder or a nedavah.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by what happens when a person consecrates his chicken to Hekdesh for Temple maintenance and

the chicken rebels and runs away into the wild. Does it lose its kedushah because it is no longer in his possession? Shmuel and

Rabbi Yochanan teach us a beautiful, fundamental yesod: "Wherever it is, it is in the treasury of the Merciful One, as it is

written: 'The earth is Hashem's, and its fullness.'" Even when a physical object runs wild and seems completely lost to its

owner, it never leaves the domain of Hashem. It remains holy because it can never truly escape the Master of the world.

This is a powerful chiddush for our own avodas Hashem. Sometimes, a Yid feels like that rebellious chicken. We feel like we

have run away, wandered off the path, or gotten lost in the wild, far from the bais medrash and far from where we are

supposed to be. The yetzer hara whispers to us that we have lost our connection, that our kedushah is gone, and that we are

no longer fit for holy things.

But the Torah is telling us: "The earth is Hashem's, and its fullness." No matter how far you think you have run, you are still

in the treasury of Hashem. Your neshama is inherently holy, and you can never truly escape His loving domain. You are never

lost, and you are never too far to return.

Today, when you feel overwhelmed, distracted, or distant from Hashem, stop for one moment and say to yourself: "Wherever

I am, I am still in Hashem's treasury." Use that thought to immediately speak to Him in your own words and bring yourself

back.
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